
Antipasti/Starters

DOLCE VITA

I piatti indicati con * non sono inclusi nei pacchetti, nella Mezza Pensione e nella Pensione Completa. Per il crudo di pesce,
sono inclusi 2 pezzi al valore di una portata

Course indicated with * are not included in special offer, Half Board and Full Board. 2 Shellfish items are in substitution of 1
course 

Una commissione di servizio discrezionale del 10% verrà aggiunta al conto finale    
A discretionary 10% Service Charge will be added to the final bill

ALLERGENI/ ALLERGENS
 Accanto al nome delle pietanze troverà l’indicazione degli allergeni presenti

Gli stessi sono evidenziati con dei numeri e di seguito sottoindicato la corrispondenza numerica.On the
menu at the end of each dish name you will find a number indicating the allergen ingredientsPlease find

here below the corresponding legend.

Culatello di Zibello/Raw ham 1,12

Servito con pane casareccio tostato 

Served with toasted homemade bread 

Battuta di Manzo Chianina/Chianina beef tartare 6,3

Condita con olio Evo, sale, pepe e senape accompagnata da una maionese leggera e erbe aromatiche 

Seasoned with extra virgin olive oil, salt, pepper and mustard accompanied by a light mayonnaise and aromatic herbs 

Varietà di formaggi Toscani Mix chees 7

Accompagnati dalla sue confetture e mieli 

Accompanied by its jams and honey

Acciughe del  Mar Cantabrico/Cantabrian anchovies 1,5,7

Servite con pane bruschettato  accompagnate dal nostro burro d’alpeggio

Served with toasted bread and accompanied by our  butter 

€ 39,00

Vegetariano Vegano 

Burrata 1

Accompagnati da pomodori datterini e basilico fresco

Accompanied by datterini tomatoes and fresh basil 

Fritto di calamari 1,5

Fried calamari

€ 37,00

€ 36,00

€ 40,00

€ 36,00

€ 40,00



Pasta/Pasta Dishes

Spaghetti pastificio dei Campi/Spaghetti by Campi pasta Factory 1,7

Al sugo di pomodoro datterino, basilico e parmigiano 36 mesi     

With datterino tomato sauce, basil and 36 month parmesan 

Linguine pastificio dei Campi,/Linguine Campi  pasta Factory  * 1,7,2

Astice blu, pomodoro e basilico

Blue lobster, tomato and basil   

Gnocco fatto in casa/Homemade dumpling 7,9

Al ragù bianco di manzo di Chianina  

With white Chianina beef ragout  

Secondi/Main course

Hamburger di manzo Velona/Beef burger Velona 1,7,3,12

Pane fatto in casa ai semi di sesamo, hamburger di Chianina, fontina, bacon, cipolla   

caramellata, cuore di lattuga, pomodoro e maionese artigianale, con patatine fritte

Homemade bread with sesame seeds, Chianina hamburger, fontina cheese, bacon, caramelized onion,

heart of lettuce, tomato and artisanal mayonnaise, by chips french fries

Tagliata di manzo/Sliced   beef 9,7

Accompagnata da verdure di stagione e riduzione di manzo 

Accompanied by seasonal vegetables and beef reduction 

Filetto di pescato del giorno/Fillet  catch of the day * 5,7

In salsa alla livornese con  insalata di finocchio e arancia 

In Livorno sauce accompanied by fennel and orange salad  

Pescato del giorno/Catch of the day  *

Con i suoi contorni di verdure

With its vegetable side dishes

€ 36,00

€ 55,00

€ 38,00

€ 45,00

€ 40,00

€ 40,00

€ 18,00 hg

Vegetariano Vegano 

DOLCE VITA



Il nostro impasto viene realizzato con farine del Molino Parri nel comune di Siena ,

macinata a pietra, alta idratazione e lievitazione di 24 ore  per una maggior digeribilità .

Our dough is made with flour from the Parri Mill in Siena, ground with a stone mill, high hydration, 

and a 24-hour fermentation for improved digestibility.

Sfiziosi/Mouth-watering

Margherita 1,7

Pomodoro, mozzarella e basilico 

Fresh tomato sauce, mozzarella and basil 

Pizza 1,7,8

Con pomodoro, culatello di Zibello 

Club sandwich del castello, Castello Sandwich Club 1,3,7,12,6,4

Pollo, bacon, uovo, cuore di lattuga, pomodoro, maionese e 

pane in cassetta, accompagnato dalle patatine e maionese artigianale

Chicken, bacon, egg, lettuce heart, tomato, mayonnaise and sliced   bread,

accompanied by chips and artisan mayonnaise

Avocado toast 1,5,7

Pane in cassetta, avocado, uovo in camicia e salmone affumicato

Sandwich bread, avocado, poached egg and smoked salmon

Caesar salad 1,3,7,4,6

Cuore di lattuga, pollo, bacon, parmigiano reggiano 36 mesi, pane croccante, acciughe, salsa caesar

Lettuce heart, chicken, bacon, 36 month parmigiano reggiano, crunchy bread, anchovies, caesar sauce

Insalata nizzarda 3,4,6

Uova sode, cuore di lattuga, carote, patate, fagiolini,

acciughe del Mar Cantabrico, maionese leggera, tonno e pomodori datterini 

hard-boiled eggs, lettuce heart, carrots, potatoes, green beans, anchovies from the Cantabrian Sea,

Light mayonnaise, tuna and datterini tomatoes 

Toast 1,3,7,12

farcito con prosciutto cotto pregiato, fontina e maionese   

Stuffed with fine cooked ham, fontina and mayonnaise 

Pizza bianca 1,7,8

Con burrata, pomodori secchi e basilico  

With tomato, culatello di Zibello  

€ 31,00

€ 37,00

€ 35,00

€ 35,00

€ 35,00

€ 38,00

€ 35,00

€ 30,00

Vegetariano Vegano 

DOLCE VITA



I piatti indicati con * non sono inclusi nei pacchetti, nella Mezza Pensione e nella Pensione Completa. Per il crudo di pesce, sono inclusi 2 pezzi al valore di una portata
Course indicated with * are not included in special offer, Half Board and Full Board. 2 Shellfish items are in substitution of 1 course 

Una commissione di servizio discrezionale del 10% verrà aggiunta al conto finale    
A discretionary 10% Service Charge will be added to the final bill

ALLERGENI/ ALLERGENS
 Accanto al nome delle pietanze troverà l’indicazione degli allergeni presenti

Gli stessi sono evidenziati con dei numeri e di seguito sottoindicato la corrispondenza numerica.On the
menu at the end of each dish name you will find a number indicating the allergen ingredientsPlease find

here below the corresponding legend.

€ 28,00

€ 26,00

€ 23,00

V = vegetariano/vegetarian /  Vg = vegano/vegan 
Gentile Ospite,

se ha allergie, intolleranze alimentari e/o domande su prodotti abbattuti o surgelati, il nostro Maître sarà a sua disposizione per ogni chiarimento
Dear Guest,

for any specific food allergies, intolerances or requests on frozen products, our Maître will be at your disposal for any possible clarification
  

ALLERGENI/ ALLERGENS
 

1 Cereali contenenti glutine (grano, orzo, segale, avena, farro, kamut e i loro ceppi ibridati) e prodotti derivati
2 Crostacei e prodotti derivati 3 Uova e prodotti derivati 4 Pesce e prodotti derivati 5 Arachidi e prodotti derivati

6 Soia e prodotti derivati 7 Latte e prodotti derivati (compreso lattosio)
8 Frutta a guscio cioè mandorle, nocciole, noci comuni, noci acagiù, noci pecan, noci del Brasile, pistacchi, noci del Queensland e prodotti

derivati
9 Sedano e prodotti derivati 10 Senape e prodotti derivati

11 Semi di sesamo e prodotti derivati 12 Anidride solforosa e solfiti in concentrazione superiori a 10 mg/kg espressi come SO2
13 Lupino e prodotti a base di lupino 14 Molluschi e prodotti a base di molluschi

 
1 Cereals contain gluten (wheat, barley, rye, oats, spelt, kamut, or hybridized stains) and derivate

2 Shellfish and derivate 3 Eggs and derivate 4 Fish and derivate 5 Peanuts and derivate 6 Soy and derivate
7 Milk and derivate (including lactose) 8 Nuts and almond (Amigdaluscommunis), hazelnuts (Corylus avellane), walnuts (juglansregia),

cashews (Anacardium occidentals), pecans (Caryaillinoiensis), Brazil nuts (Bertholletiaexcelsa), pistachios (Pistachios vera), Queensland
nuts (Macadamia ternifolia and derivate)

9 Celery and derivate 10 Mustard and derivate 11 Sesame seeds and derivate 12 Sulphurs dioxide and sulphites at concentrations over 10
mg/kg identified as SO2 13 Lupine and lupine-based products 14 Mussels and mollusc-based products

Castello di Velona tiramisu 1,3,5,7,8

Tiramisu from Castello di Velona Castello di Velona tiramisu 

Delizie dello Chef/Chef’ s delicacies

Selezione di gelati artigianali e sorbeti 7

The selection of artisanal ice creams and sorbets

Tagliata di frutta 

Sliced   fruit

DOLCE VITA


